St. Mary of Victories Church, 744 South 3™ Street, Saint Louis

Dominica XXI1I Per Annum, 4 Septembris MMXVI
Twenty-Third Sunday of the Year, September 4, 2016

Holy Mass in the ordinary form of the Roman Rite, according to the Roman Gradual and the 3" typical edition of the
Roman Missal reformed by Decree of the Second Vatican Council

Introit Entrance Antiphon (in Gregorian chant): Psalm 118: 137, 124 and 1

Tustus es, Domine, et rectum iudicium tuum: fac cum
servo tuo secundum misericordiam tuam. (V. 1):
Beati immaculati in via: qui ambulant in lege Domini.
Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto; sicut erat in
principio, et nunc et sempet, et in saecula saeculorum.
Amen. Iustus es, Domine, et rectum iudicium tuum:
fac cum servo tuo secundum miseticordiam tuam.

You are just, Lord, and your judgment is upright:
deal with your servant in accordance with your
mercy. (V. 1): Blessed are those whose way is
blameless, who walk in the law of the Lord. Glory
be to the Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit; as it was in the beginning, is now and ever shall
be, world without end. Amen. You are just, Lord, and
your judgment is upright: deal with your servant in
accordance with your mercy.

Salutatio et Ritus Paenitentialis Greeting & Penitential Rite, VVatican II Hymnal (1°2H), pp. 4-5.

Kyrie Eleison eI Gloria in Excelsis Deo Mass X1 (Orbis Factor), Parish Book of Chant (PBC), pp. 58- 59.

Collecta

Deus, per quem nobis et redemptio venit et praestatur
adoptio, filios dilectionis tuae benignus intende, ut in
Christo credentibus et vera tribuatur libertas et
hereditas eterna. Per Dominum nostrum Iesum
Christum Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per omnia saecula
saeculorum. Amen.

Opening Prayer

God our Father, through you redemption comes to s
and we are granted adoption as your children. Look
with kindness upon the sons and daughters of your
love. May true freedom and eternal inheritance be
granted to those who believe in Christ. We ask this
through our Lord Jesus Christ your Son, who lives
and reigns with you in the unity of the Holy Spirit,
one God, forever and ever. Amen.

Liturgia verbi Liturgy of the Word (I"2H, p. 631-632).

Response to the Psalm:

“In every age, O Lord, you have been our refuge.”

(The chant melody for this response can be found in I"2H, p. 80.)

Credo Creed (no. 111 IV2H, p. 77)

Oratio universalis  Prayers of the Faithful

Offertory fiymn

Praeparatio donorum

Panis Angelicus (I"2H, p. 309).

Preparation of the Gifts (I"2H, pp. 10-13)

(Please respond to the Orate fratres by reciting the prayer “Suscipiat Dominus . . . ” at the top of p. 13.)



Super Oblata

Deus, auctor sincerae devotionis et pacis, da,
quaesumus, ut et maiestatem tuam convenienter hoc
munere veneremur, et sacri participatione mysterii
fideliter sensibus uniamur. Per Christum Dominum
nostrum. Amen.

Prayer over the Gifts

God out Father, you are the source of true
dedication and peace. Please grant that we may
fittingly reverence your divine majesty with this gift,
and, by sharing in this sacred mystery, may truly be
united in heart. We ask this through Christ our
Lord. Amen.

@Prex Eucharistica FEucharistic Prayer: Opening Dialogue (I72H, p. 13)

Praefatio I de Dominicis

Vere dighum et iustum est, aequum et salutare, nos
tibi semper et ubique gratias agere, Domine, sancte
Pater, omnipotens aeternae Deus, per Christum
Dominum nostrum. Cuius hoc mirificum fuit opus
per paschale mysterium, ut de peccato et mortis iugo
ad hanc gloriam vocaremur, qua nunc genus electum,
regale sacerdotium, gens sancta et acquisitionis
populus diceremur, et tuas annuntiaremus ubique
virtutes, qui nos de tenebris ad tuum admirabile
lumen vocasti. Et ideo cum Angelis et Archangelis,
cum Thronis et Dominationibus, cumque omni militia
caelestis exercitus, hymnum gloriae tuae canimus, sine
fine dicentes: [sequitur ‘Sanctus’]

First Preface of Sundays

It is truly fitting and just, right and salutary, that we
give you thanks always and everywhere, Lord, holy
Father, almighty and eternal God, through Christ
our Lord. Through the wondrous work of his
paschal mystery we have been summoned from sin
and the yoke of death to this present glory by which
we are called a chosen race, a royal priesthood, a
holy nation, a people set apart. Thus are we
empowered to proclaim your mighty works, for you
have called us out of darkness into your own
wonderful light. And so, with the angels and
archangels, the thrones and dominations and with
all the hosts of heaven, we sing unceasingly this
hymn to your glory: [followed by ‘Sanctus’]

Sanctus e Agnus Dei  Holy, Holy, Holy & Lamb of God (PBC, pp. 59-60)

Canon Romanus

Ritus Communionis

Roman Canon (I"2H, pp. 20-25))
Communion Rite (IV2H, pp. 14-17)

Antiphona ad Communionem Communion Antiphon (in Gregotian chant): Psalm 75: 12-13

Vovete, et reddite Domino Deo vestro, omnes qui in
circuitu eius affertis munera: terribili, et ei qui aufert
spiritum principum : terribili apud omnes reges terrae.

Post Communionem

Da fidelibus tuis, Domine, quos et verbi tui et caelesti
sacramenti pabulo nutris et vivificas, ita dilecti Filii tui
tantis muneribus proficere, ut eius vitae semper
consortes effici mereamur. Per Christum Dominum
nostrum. Amen.

Ritus Conclusionis
Recessional Hymn

Make vows to the Lord your God, and fulfill them;
let all round about him bring gifts to the awe-
inspiring God who mortifies the proud spirit of
princes, and is terrible to the kings of the earth.

Post-Communion Prayer

Lord, you nourish and give life to your faithful by
the sacred food of your word and your sacrament.
Grant that we may profit from the great gifts of your
beloved Son in such a way as to be privileged to
share ceaselessly in his life. We ask this through
Christ our Lord. Amen.

Concluding Rite (I"2H, p.18)
Faith Of Our Fathers (I"2H, p. 208)



